
•ségig e l torzul t he lyé t s ikerü l t m o s t —- ú g y érezzük — a szövegkr i t ika te l jesen m e g e n g e d h e t ő 
és b iz tos módszeréve l k i i gaz í t anunk . Ped ig azó ta h á n y a n és h á n y s z o r e lo lvas ták . E szöveg jav í t á s 
azzal az e r edménnye l is j á r t , hogy az Á r p á d - k o r a m ú g y is h o m á l y o s t i zed rendsze rének megvi lág í -
t á sához h a egy n e m is n a g y o n lényeges, de mindenese t r e egy b iz tos és h a t á r o z o t t a d a t t a l hozzá-
j á r u l t u n k , m e r t ez eddig e cikk éppen te l jes é r the te t l enségéve l még az t a kevés és b i z t o s n a k 
lá tszó a d a t u n k a t , i s m e r e t ü n k e t is összekuszál ta . 

Csupán e n n y i a szövegkr i t ikus f i lo lógus megjegyzése a p r o b l é m á r ó l . A t o v á b b i m u n k a — a 
mego ldo t t p r o b l é m á n a k eddigi i smere te ink ke re tébe , egészébe b e i l l e s z t é s e — tö r t énésze ink re és 
jog tör ténésze inkre h á r u l . De az t is meg kel l még j egyeznem, h o g y az A r a n y b u l l á n a k egyszerű , 
j egyze tek nélkül i k i a d á s á t , m e l y szövegkiadó f i lo lógus m u n k á j a , sem t u d o m e lképze ln i m á s k é n t , 
m i n t csak tö r t énész és jog tö r ténész bevonásáva l . 

Adalékok a középkori dráma történetéhez. — Két liturgikus ludus 

M E Z E Y LÁSZLÓ 

E fo lyó i r a t ú j r a meg indu lása u t á n i első s z á m á b a n i s m e r t e t t e m az t a d r á m a t ö r t é n e t i 
e m l é k ü n k e t , me ly ké t o k n á l fogva is kü lönös f i g y e l m e t é rdemel . 1 Az egyik , m e r t t é m á j á t k i f e j tő 
szövegeit , az azokból adódó kons t rukc ió t , az e lőadás i d ő p o n t j á t t e k i n t v e is, az e u r ó p a i „ l u d u s 
pascha l i s " egészen különleges t í p u s á t képvisel i . A más ik ok, e „kü lön l eges ség" r á c i ó j á t a d j a m e g , 
a t á r s a d a l m i h á t t é r v izsgá la ta n y o m á n . A m o s t közlésre ke rü lő ada l ékok n e m ezér t és i lyen m ó d o n 
k e l t h e t n e k érdeklődés t . Meglehetősen i smer t szövegüket t e k i n t v e az á l t a l ános eu rópa i i r o d a l m i 
h a g y a t é k t a r tozéka i . 2 H a z a i meg je lenésük b e m u t a t á s a még sem haszon né lkü l i : szövegeike t 
i smer tebbé , a k u t a t á s s z á m á r a hozzá fé rhe tőbbé t e h e t j ü k i ly m ó d o n . De n e m csekély t a n u l s á g g a l 
szolgál j e len tkezésük k ö r ü l m é n y e i n e k v izsgá la ta is. Szórványos e lő fo rdu lásuk , v i szonylag p u r i t á n 
e lőadásuk n e m va l l sem á l t a l ánosan i s m e r t v o l t u k , sem közkedve l t s égük m e l l e t t . E k é t ludus 
így a m i n t lé tezésének szűk ke re te i k ö z ö t t m e g m u t a t k o z i k v a l ó b a n egy eu rópa i d r á m a t ö r t é n e t i 
t í pus képviselője „ H u n g a r i á b a n " , de n e m r ep rezen t á l j a — e g y e d ü l — a középkor i Magya ro r szág 
d r á p i a i t e rmésé t , még fő jel legzetességeiben sem. B i z o n y í t j a m i n d k e t t ő n e k m a g y a r o r s z á g i meg-
jelenése, hogy szövegek és form ák tekintetében nem lehet lényeges lemaradásról beszélni Magyarország 
és Európa kultúrája között. D e megje lenésük r i t k a és igény te lenebb m i v o l t a az t is s e j t en i engedi , 
hogy a m a g y a r d r á m a középkor i t ö r t é n e t e n e m egyszerűen és n e m f ő k é n t e sz igorúan egyház i 
j á t é k o k u t á n z á s á v a l te l jesedik ki . Marce l Cohen régi tézisét , hogy a f r a n c i a d r á m a a középkor i 
székesegyházak pa rv i s j ébő l i ndu l el, m a m á r a n y u g a t i k u t a t á s is ké tkedésse l f o g a d j a , ped ig 
d o k u m e n t á c i ó j a ha l l a t l anu l g a z d a g a b b , m i n t a m i n ő h a z a i v o n a t k o z á s b a n n y e r h e t ő . 3 Mié r t 
h igy j i ik h á t , hogy a magya ro r szág i l udus scenicus egyedül i és l eg főbb iskolahelyei a középkor i 
Magyarország várszékesegyháza i és m o n o s t o r t e m p l o m a i l e t t e k v o l n a ? 

H a r t v i k p ü s p ö k A g e n d á j a , m e l y a Stella-1 s z á m u n k r a megőr iz te , egy m á s i k mi sz t é r i um-
j á t é k o t is t a r t a l m a z , húsvé t é j s z a k á j á n a k kis l u d u s á t a Quem quaeritis-t. A d r á m a i pá rbeszéd 
elhelyezése és m e n e t e az e u r ó p á b a n szerte haszná la tos f o r m á k t ó l ész revehe tően n e m kü lönböz ik . 
A zágráb i lejegyzés haza i v o n a t k o z á s b a n mégis j e len tős . Ugyan i s , m i n t h a m a r o s a n meggyőződ-
h e t ü n k róla , az eleddig i smer t haza i Quem quaeritis v á l t o z a t o k k ö z ö t t még l eg inkább a l k a l m a s 
a r r a , hogy gazdag „ d r a m a t u r g i a i " u t a s í t á sa i , r u b r i k á i r évén a haza i h ú s v é t i j á t é k e l ő a d á s m ó d j á -
va l is megismer tessen . A j á t é k első közlője és i smer t e tő j e F r a n c o F a n c e v vo l t , u g y a n a z , ak i a 
Stellát is elsőnek közölte .5 A k iadás , de m é g i n k á b b a kéz i ra t nehezen hozzá fé rhe tő v o l t a tesz i 

megjegyzése is, hogy a szabadságot a k i r á ly a nemesek kérésére a d j a meg , n e m ped ig a m a g a 
j ó s z á n t á b ó l , de ennek beszúrása g r a m m a t i k a i s zempon tbó l n e m s ikerü l t , a m i n e k f ő o k a az, 
hogy a te l jes n a r r a t i o - f o r m u l a így is a r ány l ag hosszú : k i lenc m o n d a t b ó l áll ; a m e l l é k m o n d a t o k 
és pa r t i c ip ium c o n i u n c t u m o k á t - és á t t ö r i k a m e l l é k m o n d a t o k a t és a f ő m o n d a t o t . Az egész 
összete t t m o n d a t nehézkes és döcög, szerkezeti leg m i n d e n k é p p e n g y a t r a . 

1 Fi lológiai Közlöny I . (1955) 59-63. 
2 E gazdag a n y a g l e g r e p r e z e n t a t í v a b b d a r a b j a i t : Chambers, E. K. : T h e Médiéva l 

S tage . Oxfo rd , 1903 (1925) Young, Karl: T h e D r a m a of t h e Médiéva l Church . I . O x f o r d , 
1933. 

3 M. Cohen: Le T h é â t r e F r a n ç a i s . Par i s , 1927. K r i t i k á j a : Toschi, P. Le or ig in i del 
t e a t r o i t a l i ano . R o m a , 1955. v . ö. Fiológia i Köz löny , (1957) 

5 Fancev, Franjo: L i tu rg i j sko obredne igre u Zag rebacko j S to lno j Crkvi . — N a r o d n a 
S t a r i n a . 1925.» 5. 



i ndoko l t t á , hogy ezt a T rac tus Stellae-vel egyidős d r á m a i emlékünke t F a n c e v k iadása u t á n , 
de sok he lyen észrevehetően h ibás o lvasása inak j av í t á sa iva l , i t t is közöl jük . 

, , E a d e m vero noc te p r imo diluculo, a n t e q u a m m a t u t i n a l e t a n g a t u r s ignum, a pr imor ibus 
ecclesiae to l lenda est c rux , quae-in (feria)6 sexta posi ta est in sepulchro, cum an t iphona leni ter 
c a n t a t u r : Ego dormiu i et s o m n u m cepi et exur rex i , quon iam dominus suscepit me al léluia, 
a l lé luia . 

Decan t an t e s vero t e r t i u m responsor ium cum crucibus et cereis, tu r r ibu l i s , e t t i m i a m a t i s 
omnes s imul p e r v e n i a n t ad sepu lchrum. 

Diacones a u t e m (angeli)7 co h ib idem (!) h a b i t u sedentes i s tum i m p o n a n t vers iculum : 
Quem quer i t i s in sepulchro o christ icole. 
I l i i vero qui t u r r i b u l a : 
I he sum n a z a r e n u m c ruc i f ixum o celicole. 
(Diacones) : 
N o n est hic sur rex i t , s icut p red ixe ra t , i te nunc ia t e , quia surrexi t a mor tu i s . Yeni te v ide te 

k)cum, ub i pos i tus e ra t dominus , al léluia, a l lé luia . 
I l i i a u t e m tol lentes posi ta l i n t eamina r e v e r t a n t u r ad chorum, i s tam can tando a n t i p h o n a m : 
Sur rex i t dominus de sepulchro, qui pro nobis pepend i t in ligno alléluia. Surrexi t enim 

sicut d ixi t dominus et precedet vos in gal l i leam alléluia, al léluia, al léluia. 
De inde dic i tur can tus : Te d e u m l a u d a m u s . " 8 

A Győrből Zágrábba ke rü l t kódex 9 húsvé t i j á t é k a idáig t a r t . Fancev szövegközlésének 
t o v á b b i sorai m á r n e m t a r t o z n a k a húsvé t i mi sz t é r iumjá tékhoz , h a n e m az ü n n e p zso lozsmájára 
vona tkozó u tas í t á sok . 

A P ray -kódex húsvé t i j á t é k á n a k szövege az in tén k iadóra t a l á l t már . 1 0 A zágrábi vá l toza-
t a i való összehasonlí tás m i a t t mégis he lyénva lónak t a l á l j uk szövegét i t t is közölni . 

, ,Ad Ma tu t ina s . . . Decan tan te s vero te rc ium responsor ium, cum crucibus et cereis et 
thur ibu l i s et t i m i a m a t i s omnes s imul p e r u e n i a n t ad sepulchrum, diacones au t em duo angelico 
h a b i t u ib idem sedentes , i s tum i m p o n a n t vers icu lum : 

Quem qper i t i s in sepulchro o chris t icole? 
I l i i a u t e m qui trürrtfa cum t i m i a m a : 

J h e s u m N a z a r e n u m . — I t e m diacones : N o n est hic sur rex i t . —- E t i t e rum : Veni te et 
v ide t e locum. — Ili i a u t e m to l lentes pos i ta l i n t eamina r e u e r t a n t u r ad chorum can tando : 
Sur rex i t de sepulchro. •—- T u n c inc ip ia t presbi te r : Te deum l a u d a m u s . " 

A ké t j á t é k összevetéséből mindeneke lő t t az t ű n i k ki , hogy a bo ldva i s ac r amen ta r i um, 
me ly lejegyzésben a győr-zágrábi Agenda Pont i f ica l i s tó l éppen száz év t ávo lságra áll , a húsvét i 
j á t é k lényeges szövegét i l letően e lődjével egyér te lműen tudós í t . De m i n t az, úgy ez u tóbb i is 
el tér a gráci kódex bib l ikus j á t éká tó l . Mégis v a n közö t tük is egy lényeges különbség. A Pray-
kódex m á r n e m ismeri az „ E l e v a t i o c ruc is" -nak H a r t v i k Agendá ja szerint az éjjeli zsolozsma 
e lő t t le já tszódó sze r t a r t á sá t . Az viszont megin t ké tségte lennek látszik, hogy a Quem quaeritis-t 
h ú s v é t v a s á r n a p h a j n a l i szürküle tében a borsodi Boldva m o n o s t o r á n a k szerzetesei úgy adhatták 
elő, m i n t száz évvel k o r á b b a n az ú j o n n a n a l ap í to t t zágrábi egyház első k ler ikusa i . Ámde ez a 
lényegi azonosság n e m csupán a ké t magyarország i egyház húsvé t i j á ték-e lőadása közöt t álla-
p í t h a t ó meg. A bevezetőben i smer t e t t ük a húsvé t i j á t ék á l t a l ában szokásos mene té t . A mos t 
t á r g y a l t ké t magyarországi p é l d a — eltérően a bibl ikus j á t ék tó l — et tő l lényeges el térést nem m u t a t . 
De ugyanígy a d t á k elő a ,,sír l á t o g a t á s á n a k " a „v is i ta t io s epu lch r inak" j á t é k á t többny i re jelen-
ték te len el térésekkel szerte E u r ó p á b a n , k á p t a l a n o k b a n és m o n o s t o r o k b a n egya rán t . El térések-
kel , melyek nem nagyok és látszólag n e m is je lentősek, de amelyek mégis egyedül n y ú j t a n a k 
lehetőséget a r r a , hogy e ké t magyarország i Quem quaeritis európai rokoni kapcso la ta inak 
t i sz tázásá t megkísérelhessük. 

Young szerint a húsvá t i ludus egy különös f a j t á j á t a Venite et videte locum kezdetű d a r a b 
fe lhasználása jelöli1 1 Ez a sír t őrző angyal részéről a Már iákhoz in téze t t felhívás, melyet a Krisz tus 

6 F a n c e v n é l h iányzik . 
7 Fancevné l : „ c o h i b i d e m " ! 
8 „ U g y a n a z o n éj jelen, az első ha jna lde rengésné l , mielőt t az éjjeli zsolozsmára h a r a n -

goznának , az egyház előkelőbbjei vegyék fel az t a keresz te t , me lye t még pén t eken a sír-
b a n e lhelyeztek, közben h a l k a n ezt az a n t i f o n á t énekel jék : E l s z u n y a d t a m és e l a lud tam, de 
f e l t á m a d t a m , m e r t az u r f e lke l t e t t engem, all. all. 

9 Győri eredete : Knieivald Károly, Ha r tw ick győri püspök „ A g e n d a Pont i f i ca l i sa" 
Magya r Könyvszemle . 1941. 1—21. 

10 Zalán Menyhért, A P ray -kódex f e l t ámadás i szer ta r tása i és misz té r ium d r á m á j a . P a n n o n -
h a l m i Szemle. 1927. 97—104. Magvar fo rd í tása uo. 

11 Young i . m . 246—247. 



t e s t é t t a k a r ó lepel m e g m u t a t á s a szokot t k ö v e t n i , a zág ráb i k ó d e x b e n c sakúgy szerepel , m i n t a 
bo ldva i monos to r s a c r a m e n t a r i u m á b a n . E t é n y segítségével Y o u n g a n y a g á b ó l ké t o l y a n v á l t o z a t 
je lö lhető meg, me ly haza i d a r a b j a i n k h o z még l eg inkább köze lhozha tó . Az egyik a l o tha r ing i a i 
R e m i r e m o n t a p á t s á g á n a k X I I . századi s z e r t a r t á s k ö n y v é b e n t a l á l h a t ó „ U i s i t a t i o s epu lch r i " . 
Lényeges v o n á s o k b a n a köve tkező m e n e t e t m u t a t j a : , , Q u e m quer i t i s . . . " „ I h e s u m N a z a r e -
n u m . . . " , ,Non est h ic s u r r e x i t . . . " „ V e n i t e e t v ide te l ocum . . . " „ S u r r e x i t chr i s tus e t i l l u x i t . . . " 
„ S u r r e x i t en im sicut d i x i t . . . " „ S u r r e x i t D o m i n u s de sepulchro . . . " „ T e d c u m l a u d a m u s . . . " 
— A más ik húsvé t i j á t é k E the lwo ld W i n c h e s t e r b e n készül t Regu lá r i s C o n c o r d i á j á b a n m a r a d t 
meg részletes leírással .1 3 Szövegei így k ö v e t k e z n e k : „ Q u e m quer i t i s . . . " „ I h e s u m n a z a r e n u m . . . " 
„ N o n est hic . . . " „Al le lu ia r e su r rex i t dominus . . . " „ V e n i t e et v ide t e 1 c u m . . . " „ S u r r e x i t 
D o m i n u s de sepulchro . . . " „ T e d e u m l a u d a m u s . . . " R e m i r e m o n t és W i n c h e s t e r h ú s v é t i 
j á t é k a i n a k i lyen szoros kapcso la t a n e m lesz meglepő , h a t u d j u k , hogy E t h e l w o l d éppen az 
északf ranc ia szerzetesi szokások segítségével t e r e m t e t t r e n d e t az angolszász bencések s o k b a n 
el térő és bonyo lu l t ususa i közö t t . 1 4 Másrészt meg az t is t u d j u k , h o g y H a r t v i k A g e n d á j a , és a 
P r a y - k ó d e x a n y u g a t i f r a n k t e rü l e thez számos t ö r t é n e t i szál lal kapcso lódik . 1 5 í g y a z u t á n meg-
á l l a p í t h a t j u k , hogy az a Quem queritis-változat, a m i t a H a r t v i k - f é l e A g e n d a és a P r a y - k ó d e x 
ö rök í t e t t ek r á n k , egy f r a n k m i n t a u t á n készül t , n e m tú l ságosan szabadon . N e m lényeges k ü l ö n b -
ségük csak az, hogy n é h á n y éneke t fe lcserélnek, így a befe jező „ s u r r e x i t e k e t " . E z e n f e l ü l az 
Ethe lwold- fé le v á l t o z a t egy önkényesnek lá tszó be to ldása : „ A l l e l u j a r e su r r ex i t d o m i n u s . . . " 
haza i j á t é k a i n k b a n n e m szerepel . 

A m a g y a r „ v i s i t a t i o " n y u g a t i pé ldá i tó l a b b a n sem té r el, hogy sz igorúan l i t u r g i k u s 
k ö r n y e z e t b e n , az éj jel i zsolozsma befe jező szövegeinek összefüggése k ö z ö t t j e l en ik meg . Ez az 
á l t a l ános é r t é k ű n e k t e k i n t e t t t é n y v e z e t e t t o lyan megá l l ap í t á sokhoz , m i n t h a a Quem queritis-
j á t é k l i tu rg ikus szövegekből , n e m közve t l enü l a b ib l iából t áp l á lkozna . 1 6 E n n e k a m e g á l l a p í t á s n a k 
á l t a l ános é r t éké t f e n t e b b m á r vo l t a l k a l m u n k v izsgá la t a lá v e t n i . 

A zágráb i k ó d e x és a P r a y - k ó d e x húsvé t i j á t é k a i r a v o n a t k o z ó ez idő szer int i t u d á s u n k a t 
a k ö v e t k e z ő k b e n f o g l a l h a t j u k össze : 

1. M i n d k é t j á t é k egymássa l szoros k a p c s o l a t b a n áll és n y u g a t i f r a n k , é szak f r anc i a m in -
t á k r a m e g y vissza. A l k a l m a z á s u k szer in t az á l t a l á n o s a b b szokásnak megfe le lően , a húsvé t -
éj jel i zsolozsma befe jező szövegeihez kapcso lódnak . 

* 

A h a r m a d i k húsvé t i j á t é k az e lőbbi k e t t ő n é l t e r j e d e l m e s e b b szövegű, de kevésbé j á t é k -
je l legű. I smer t e t é sé t mégsem me l lőzhe t j ük , m e r t a húsvé t i j á t é k o k első fe ldolgozója Milchsack 
is m á r a f e l t á m a d á s i min i sz t é r iumok közé sorol ja . 1 7 Magyaro r szágon először Golso I s t v á n soproni 
polgár 1363-ban máso l t m i s e k ö n y v é b e n f o r d u l elő. Golso misszá lé ja n e m az egyedü l i m a g y a r -
országi fo r rás , m e l y b e n ezt az eléggé kedve l t szekvenc iá t m e g t a l á l j u k . E g y kéz i ra tos pozsony i 
m i s e k ö n y v b e n éppenúgy m e g t a l á l j u k , m i n t a pécsi és zág ráb i püspökségek n y o m t a t o t t mise-
könyve iben . Zenei lejegyzése az Ulászló-féle és a kassa i g r a d u á l é k b a n is hozzá fé rhe tő . Mindeme 
magyrország i fo r rá sok v i lágosan b i z o n y í t j á k , hogy b,ár ez a d r a m a t i z á l t szekvencia a p r í m á s i 
egyház l i t u r g i á j á b a n e m n y e r t f e lvé te l t , m a g y a r o r s z á g i népszerűsége mégis egyrészt v i szonylag , 
k o r á n , másrész t pedig később is meglehe tős m é r t é k b e n b i zony í tha tó . A n á l u n k is i smere tes 
v á l t o z a t szövegét n a g y g y ű j t e m é n y é b e n G. M. Dreves , 1 8 de m á r ő e lő t t e Milchsack is közö l te . 
Mi az a l á b b i a k b a n legrégibb h a z a i f o r r á s u n k , Golso mi sekönyvének szövegét k ö v e t j ü k , j egyze t -
ben a v a r i á n s o k k a l . 

12 Young i. m . 248. — A b o l d v a i s a c r a m e n t a r i u m j á t é k á v a l m e g á l l a p í t h a t ó kapcso l a to t 
m á r ö is ész reve t te . Uo. 2. j . 

13 Chambers i . m . 309., Y o u n g i . m . 249. 
14 Keim, H. W., E the lwo ld u n d die Mönschs re form in E n g l a n d . Angl ia N . F . 39 (1917) 

405—443 . 
15 Radó Polikárp, L i b r i l i turgic i m a n u s c r i p t i qui in b ib l io thec is H u n g á r i á é a s s e r v a n t u r 

1947. 56—59. 
16 Schivietering i. h . 9. 
17 Milchsack Gustav, Die Os te rn- u n d Passionspiele . I . Die l a te in i schen Os te r fe ie rn . Wol fen-

b u e t t e l . 1880. 91—95. — Magyarországi e lőfordulása i : Radó Polikárp : Répe r to i r e h y m n o l o -
gique dans les sources mss . de Hongr ie . 5., 8., 17., 22., 26. B u d a p e s t , 1946 Golso mi sekönyvé rő l 
ua . : L ib r i manusc r ip t i . 107—110. Szövegét d a l l a m m a l magya ro r szág i fo r r á sokbó l : R a j e c z k y 
B e n j a m i n Melodiar ium H u n g a r i q u e Medi i Aevi . I . H y m n i et Sequen t i ae , B u d a p e s t , 1956. 
198—200. 

18 Dreves G. M.—Blume Clemens, Ana lec ta H a m n i c a med i i aevi . 54. Leipzig. 1914. 
365—368. 



Mivel t o v á b b á fo r r á sa ink e lőadási u t a s í t á sok né lkül ( rub r iká t l anu l ) közl ik , ezek t ek in t e t é -
b e n Milchsack k i a d á s á t k ö v e t j ü k . A n n á l is i n k á b b , m e r t a m a g y a r z e n e t ö r t é n e t b e n n e m j e l en t ék -
t e l en szerepet j á t szó S a n k t Gal len t r o p á r i u m a is dialógus m ó d j á r a szerkesz te t t szekvenc iának 
m o n d j a (per m o d u m dya log i sequen t i a ) és az ö töd ik s t ró fa e lő t t u g y a n a z t az u t a s í t á s t a d j a , 
m i n t az e m l í t e t t k i a d á s : , ,Tres bene voç i fe ra t i scolares r e s p o n d e n t v e r s u m . . . " E z t ké tségte le-
n ü l a d r a m a t i z á l á s fe j lesz téseként f o g h a t j u k fel . Hiszen míg egy Tou rna i - i m i s e k ö n y v is, még 
csak a k á n t o r o k és a kó rus énekével t u d j a é rzéke l t e tn i a pá rbeszédes szekvencia d r á m a i előa-
d á s á t , S a n k t Gal len és L i c h t e n t h a i (Milchsack fo r r á sa ) Már ia Magdo lna szerepét m á r h á r o m 
j ó h a n g ú " i sko lás f iúva l éneke l te t i . í g y a f é r f i k ó r u s éneke és az eredet i leg nő i szóló k ö z ö t t 
v a l ó b a n l é t r e j ö t t egy o l y a n hangzásbe l i kü lönbség , m e l y m á r az i smét lődő kérdések és az érzel 
mi leg egyre fokozódó fe le le tek d r á m a i feszül tségét s ikeresebben t u d t a é rzéke l te tn i . 

Végeze tü l meg kell még eml í t en i , hogy Golso I s t v á n mi sekönyve De beata virgine in 
ressurectione c ímen i smer i . T e h á t a húsvé t i idő Már ia szekvenciái közé helyezi . T ö b b i haza i 
f o r r á s u n k h ú s v é t i s zekvenc iának i smer i és a Victimae paschalV-kezdetű nevezetes h ú s v é t i 
ének e lő t t közl i , me lybő l a , ,Surgi t c h r i s t u s " befe jezését is kölcsönzi . E z az á l t a l ános szokásnak 
felel m e g és Dreves vélekedése me l l e t t szól. Szer inte szekvenc iánk n e m m á s , m i n t a Victimae 
paschali h a r m a d i k és negyed ik s t r ó f á j a közé c súsz t a to t t szöveg- (nem zenei) t rópus . 2 0 

Milchsack hosszabb Sank tga l l en i c íme m i n d e n ké t ségen fe lül , m a g y a r j á t é k a i n k r a is 
v o n a t k o z i k és haza i - fo r r á sa ink röv id c ímeinél m é l t ó b b b e m u t a t á s u l szolgál : „ S e q u e n t i a d e v o t a 
a n t i q u o r u m n o s t r o r u m de resur rec t ion is a r g u m e n t i s s a n c t a r u m v i r g i n u m Mar ie ac Marie Magda-
lene de Compass ione m o r t i s Chr is t i per modum dyalogi s equen t i a : 

Chorus : 
Surg i t Chr is tus c u m t.ropheo, 
i a m ex agno f a c t u s leo 
so lenni v ic to r i a . 
Chorus I I . 
H i c est agnus , qu i p e n d e b a t 
et in c ruce r e d i m e b a t 
t o t u m gregeu o u i u m . 
Très benevoc i f e r a t i scolares r e sponden t 

pos t v e r s u m . 
Chorus : 
Die m a r i a , qu id u id i s t i 
c o n t e m p l a n d o c rucem chr i s t i? 

Chorus : 
D ie m a r i a . . . 

Chorus : 
Die m a r i a 

Chorus : 
Die m a r i a . . . 

Chorus : 
Die m a r i a , qu id u id is t i , 
p o s t q u a m ihesum amis i s t i ? 

Chorus : 
Die . m a r i a , qu id fecis t i , 

m o r t e m u ic i t sua m o r t e , 
r e se rau i t seras p o r t e 
sue mor t i s g rac ia . 

Cui c u m nu l lus condo leba t 
et M a g d a l e n a m c o n s u m e b a t 
doloris i n c e n d i u m . 

Scolares i i j 
U id i ihesum spol iar i 
e t in cruce sub l imar i 
p e c c a t o r u m m a n i b u s 
Scolares : 
Spinis c a p u d (!) c o r o n a t u m , 
u u l t u m sput i s m a c u l a t u m 
et p l é n u m l iuor ibus . 
Scolares : 
H a s t a l a t u s u u l n e r a r i , 
m a n u s , pedes cons ignar i , 
u iu i fon t i s e x i t u m 
Scolares : 
Quod se p a t r i c o m m e n d a u i t 
e t , quod c a p u t inc l inau i t 
et emis i t s p i r i t u m . 
S c o l a r e s : 
T o t u m m u n d u m t e n e b r a r i , 
t e r r a m t o t a m conquassa r i , 
raonumenta reserar i , 
u e l u m t e m p l i lacerar i . 2 2 

Scolares : 
M a t r e m f l e n t e m sociaui . . . 

19 Dreves i. m . 367. , ,Diese ganze sequenz, n u r eine poet ische E insch iebung , T r o p i e r u n g 
zwischen 3. u n d 4. S t rophe der Os te rsequenz Vic t imae P a s c h a l i . " 

20 Szövegét és m a g y a r f o r d í t á s á t : Babits Mihály, A m o r Sanc tus . B p . 1933. 102—103. 
( j , 1 A t ö b b i haza i és k ü l f ö l d i f o r r á s : Clauis m a n u s p e r f o r a r i (has t a l a tus u u l n e r a r i ) u iu 

f o n t i s e x i t u m . " 
22 Mi lchsacknál és a zág ráb i m i s e k ö n y v b e n h i ányz ik . 


